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Protocolo para prevenir, reprimir y 
sancionar la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños, que 
complementa la Convención de las 
Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada 
Transnacional 

 Pertsonen salerosketa, bereziki 
emakume eta haurrena, prebenitu, 
zigortu eta zehatzeko Protokoloa, 
Antolatutako delitugintza 
transnazionalaren aurkako Nazio 
Batuen Konbentzioa osatzen duena 

Preámbulo  Atarikoa 
Los Estados Parte en el presente 
Protocolo, 

 Protokolo honen estatu alderdiek, 

Declarando que para prevenir y 
combatir eficazmente la trata de 
personas, especialmente mujeres y 
niños, se requiere un enfoque amplio e 
internacional en los países de origen, 
tránsito y destino que incluya medidas 
para prevenir dicha trata sancionar a los 
traficantes y proteger a las víctimas de 
esa trata, en particular amparando sus 
derechos humanos internacionalmente 
reconocidos, 

 Adieraziz, pertsonen salerosketa, 
bereziki emakume eta haurrena, 
prebenitzeko eta horren aurka 
eragingarritasunez egiteko, behar-
beharrezkoa dela ikuspegi zabala eta 
nazioartekoa izatea, jatorrizko, 
igarobideko nahiz helmugako 
herrialdeetan; eta ikuspegi horrek bildu 
behar dituela salerosketa hori 
prebenitzeko neurriak, trafikatzaileak 
zehatzekoak eta salerosketa horren 
biktimak babestekoak, batez ere, 
nazioarte-mailan biktimei aitortutako 
giza eskubideak babesten dituztenak. 

Teniendo en cuenta que si bien existe 
una gran variedad de instrumentos 
jurídicos internacionales que contienen 
normas y medidas prácticas para 
combatir la explotación de las personas, 
especialmente las mujeres y los niños, 
no hay ningún instrumento universal 
que aborde todos los aspectos de la 
trata de personas, 

 Kontuan hartuta mota askotako 
nazioarteko instrumentu juridiko egon 
arren, hainbat arau eta neurri praktiko 
biltzen dituztenak pertsonen 
esplotazioari, batik bat, emakume eta 
haurrenari aurre egiteko, oraindik ere, 
ez dagoela halako instrumentu 
unibertsalik, pertsonen salerosketaren 
arlo guztiak barneratzen dituenik, 

Preocupados porque de no existir un 
instrumento de esa naturaleza las 
personas vulnerables a la trata no 
estarán suficientemente protegidas, 

 Kezkatuta halako izaera izan dezakeen 
instrumenturik ez egoteak dakarrelako 
babes nahikorik eza, salerosketaren 
ikuspegitik ahulagoa diren 
pertsonentzako, 

Recordando la resolución 53/111 de la 
Asamblea General, de 9 de diciembre 
de 1998, en la que la Asamblea decidió 
establecer un comité especial 
intergubernamental de composición 
abierta encargado de elaborar una 

 Gogoratuz 1998ko abenduaren 9ko 
Biltzar Orokorraren 53/111 ebazpena, 
non Biltzarrak erabaki zuen batzorde 
berezia eratzea, gobernuen artekoa eta 
irekia, hain zuzen ere, ardura hartuko 
zuena, batetik, antolatutako delitugintza 
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convención internacional amplia contra 
la delincuencia transnacional 
organizada y de examinar la 
elaboración, entre otras cosas, de un 
instrumento internacional relativo a la 
trata de mujeres y de niños, 

transnazionalaren aurkako nazioarteko 
konbentzio zabal bat egiteko, eta, 
bestetik, emakume eta haurren 
salerosketari buruzko nazioarteko 
instrumentu baten moldaketa 
aztertzeko, 

Convencidos de que para prevenir y 
combatir ese delito será útil 
complementar la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia 
Organizada Transnacional con un 
instrumento internacional destinado a 
prevenir, reprimir y sancionar la trata de 
personas, especialmente mujeres y 
niños, 

 Jakinik delitu hori prebenitzeko eta horri 
aurre egiteko baliagarria dela 
antolatutako delitugintza 
transnazionalaren aurkako Nazio 
Batuen Konbentzioa nazioarteko 
instrumentu batekin osatzea, pertsonen 
salerosketa, bereziki emakume eta 
haurrena prebenitu, zigortu eta 
zehazteko. 

Acuerdan lo siguiente:  Hurrengoa erabaki dute: 
I. Disposiciones generales  I. Xedapen orokorrak 
Artículo 1  1. artikulua 
Relación con la Convención de las 
Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada 
Transnacional 

 Antolatutako delitugintza 
transnazionalaren aurkako Nazio 
Batuen Konbentzioarekiko lotura 

1. El presente Protocolo complementa 
la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Delincuencia Organizada 
Transnacional y se interpretará 
juntamente con la Convención. 

 1. Protokolo honek antolatutako 
delitugintza transnazionalaren aurkako 
Nazio Batuen Konbentzioa osatzen du 
eta horrekin batera interpretatuko da. 

2. Las disposiciones de la Convención 
se aplicarán mutatis mutandis al 
presente Protocolo, a menos que en él 
se disponga otra cosa. 

 2. Konbentzioaren xedapenak 
aplikatuko zaizkio mutatis mutandis 
protokolo honi, protokoloak berak beste 
zerbait xedatzen ez badu. 

3. Los delitos tipificados con arreglo al 
artículo 5 del presente Protocolo se 
considerarán delitos tipificados con 
arreglo a la Convención. 

 3. Protokolo honen 5. artikuluaren 
arabera tipifikatutako delituak 
konbentzioaren arabera tipifikatutzat 
hartuko dira. 

Artículo 2  2. artikulua 
Finalidad  Helburua 
Los fines del presente Protocolo son:  Protokolo honen helburuak dira: 
a) Prevenir y combatir la trata de 
personas, prestando especial atención 
a las mujeres y los niños; 

 a) Pertsonen salerosketa prebenitzea 
eta horri aurre egitea, arreta berezia 
jarrita emakume eta haurrengan; 

b) Proteger y ayudar a las víctimas de 
dicha trata, respetando plenamente sus 
derechos humanos; y 

 b) Salerosketa horren biktimak 
babestea eta horiei laguntza ematea, 
horien giza eskubideak errespetatzea; 
eta 
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c) Promover la cooperación entre los 
Estados Parte para lograr esos fines. 

 c) Estatu alderdien artean lankidetza 
sustatzea helburu horiek lortzeko. 

Artículo 3  3. artikulua 
Definiciones  Definizioak 
Para los fines del presente Protocolo:  Protokolo honen ondorioetarako: 
a) Por "trata de personas" se entenderá 
la captación, el transporte, el traslado, 
la acogida o la recepción de personas, 
recurriendo a la amenaza o al uso de la 
fuerza u otras formas de coacción, al 
rapto, al fraude, al engaño, al abuso de 
poder o de una situación de 
vulnerabilidad o a la concesión o 
recepción de pagos o beneficios para 
obtener el consentimiento de una 
persona que tenga autoridad sobre otra, 
con fines de explotación. 

 a) “Pertsonen salerosketa” esamoldeak 
adierazten du pertsonak biltzea, 
garraiatzea, lekualdatzea, babestea 
edo hartzea, horretarako baliatzen 
baldin bada mehatxuaz edo indarraz 
edo indarkeriaren beste forma 
batzuetaz edota bahiketaz, iruzurraz, 
engainuaz, botere abusuaz, ahultasun 
egoeraz edo ordainketak edo onurak 
emateaz edo hartzeaz pertsona baten 
adostasuna eskuratzeko, pertsona 
horrek beste pertsona baten gaineko 
agintaritza badu, betiere esplotazio 
helburuekin. 

Esa explotación incluirá, como mínimo, 
la explotación de la prostitución ajena u 
otras formas de explotación sexual, los 
trabajos o servicios forzados, la 
esclavitud o las prácticas análogas a la 
esclavitud, la servidumbre o la 
extracción de órganos; 

 Esplotazio horrek barneratzen ditu, 
gutxienez ere, inoren prostituzioaren 
esplotazioa edo beste sexu-esplotazio 
forma batzuk, derrigorrezko lan edo 
zerbitzuak, esklabotza edo 
esklabotzaren antzeko eginerak, 
morrontza edo organoak ateratzea; 

b) El consentimiento dado por la víctima 
de la trata de personas a toda forma de 
explotación intencional descrita en el 
apartado a) del presente artículo no se 
tendrá en cuenta cuando se haya 
recurrido a cualquiera de los medios 
enunciados en dicho apartado; 

 b) Pertsonen salerosketaren biktima 
nor izan eta horrek, artikulu honen a) 
atalean deskribatu eta hala nahita 
egindako esplotazio forma orori 
baimena eman arren, baimen hori ez 
da aintzakotzat hartuko, aipatu atalean 
zein bide adierazi eta horietatik edozein 
erabili bada; 

c) La captación, el transporte, el 
traslado, la acogida o la recepción de 
un niño con fines de explotación se 
considerará "trata de personas" incluso 
cuando no se recurra a ninguno de los 
medios enunciados en el apartado a) 
del presente artículo; 

 c) Haur bat biltzea, garraiatzea, 
lekualdatzea, babestea edo hartzea 
esplotatzeko helburuarekin, “pertsonen 
salerosketa” gisa hartuko da, artikulu 
honen a) atalean adierazitako bideak 
erabiltzen ez badira ere; 

d) Por "niño" se entenderá toda persona 
menor de 18 años. 

 d) “Haurrak” dira 18 urtetik beherako 
pertsonak. 

Artículo 4  4. artikulua 
Ámbito de aplicación  Aplikazio-esparrua 
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A menos que contenga una disposición 
en contrario, el presente Protocolo se 
aplicará a la prevención, investigación y 
penalización de los delitos tipificados 
con arreglo al artículo 5 del presente 
Protocolo, cuando esos delitos sean de 
carácter transnacional y entrañen la 
participación de un grupo delictivo 
organizado, así como a la protección de 
las víctimas de esos delitos. 

 Kontrako xedapenik jaso ezean, 
protokolo hau aplikatuko da protokolo 
honen 5. artikuluaren arabera 
tipifikatutako delituak prebenitzeko, 
ikertzeko eta zigortzeko, delitu horiek 
izaera transnazionala dutenean eta 
eurek barneratzen dutenean 
antolatutako delitu-talde baten 
partaidetza; eta, modu berean, delitu 
horien biktimak babesteko ere aplikatu 
da. 

Artículo 5  5. artikulua 
Penalización  Zigortzea 
1. Cada Estado Parte adoptará las 
medidas legislativas y de otra índole 
que sean necesarias para tipificar como 
delito en su derecho interno las 
conductas enunciadas en el artículo 3 
del presente Protocolo, cuando se 
cometan intencionalmente. 

 1. Estatu alderdi bakoitzak beharrezko 
legegintza-neurriak edo beste izaera 
batekoak hartuko ditu, barneko 
zuzenbidean delitu bezala tipifikatzeko, 
protokolo honen 3. artikuluan 
adierazitako jokabideak, delitu horiek 
hala nahita egin direnean. 

2. Cada Estado Parte adoptará 
asimismo las medidas legislativas y de 
otra índole que sean necesarias para 
tipificar como delito: 

 2. Halaber, estatu alderdi bakoitzak 
beharrezko legegintza-neurriak eta 
beste izaera batekoak hartuko ditu 
delitu bezala tipifikatzeko: 

a) Con sujeción a los conceptos básicos 
de su ordenamiento jurídico, la tentativa 
de comisión de un delito tipificado con 
arreglo al párrafo 1 del presente 
artículo; 

 a) Euren antolamendu juridikoaren 
oinarrizko kontzeptuen barruan, artikulu 
honen 1. paragrafoaren arabera 
tipifikatutako delitua egiteko saiakuntza; 

b) La participación como cómplice en la 
comisión de un delito tipificado con 
arreglo al párrafo 1 del presente 
artículo; y 

 b) Artikulu honen 1. paragrafoaren 
arabera tipifikatutako delitua egiteko 
sopikun gisa parte hartzea; eta 

c) La organización o dirección de otras 
personas para la comisión de un delito 
tipificado con arreglo al párrafo 1 del 
presente artículo. 

 c) Artikulu honen 1. paragrafoaren 
arabera tipifikatutako delitua egiteko 
beste pertsona batzuk antolatzea eta 
gidatzea. 

II. Protección de las víctimas de la 
trata de personas 

 II. Pertsonen salerosketaren biktimak 
babestea 

Artículo 6  6. artikulua 
Asistencia y protección a las 
víctimas de la trata de personas 

 Pertsonen salerosketaren biktimak 
artatzea eta babestea 

1. Cuando proceda y en la medida que 
lo permita su derecho interno, cada 
Estado Parte protegerá la privacidad y 

 1. Hala denean eta barneko 
zuzenbideak bideratzen duen neurrian, 
estatu alderdi bakoitzak pertsonen 
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la identidad de las víctimas de la trata 
de personas, en particular, entre otras 
cosas, previendo la confidencialidad de 
las actuaciones judiciales relativas a 
dicha trata. 

salerosketaren biktimen pribatutasuna 
eta nortasuna babestuko ditu, besteak 
beste, salerosketa horri buruzko jardun 
judizialen isilpekoa ezarriz. 

2. Cada Estado Parte velará por que su 
ordenamiento jurídico o administrativo 
interno prevea medidas con miras a 
proporcionar a las víctimas de la trata 
de personas, cuando proceda: 

 2. Estatu alderdi bakoitza arduratuko da 
bere antolamendu juridikoak edo 
barruko administrazioak ezar ditzaten 
neurriak, halakoak bidezkoak direnean, 
pertsonen salerosketaren biktimek 
eskura ahal ditzaten: 

a) Información sobre procedimientos 
judiciales y administrativos pertinentes; 

 a) Prozedura judizial eta administratibo 
egokiei buruzko informazioa; 

b) Asistencia encaminada a permitir que 
sus opiniones y preocupaciones se 
presenten y examinen en las etapas 
apropiadas de las actuaciones penales 
contra los delincuentes sin que ello 
menoscabe los derechos de la defensa; 

 b) Delitugileen aurkako zigor-jardunen 
saio egokietan, biktimen iritziak eta 
kezkak aurkeztera eta aztertzera 
bideratutako laguntza, betiere, 
defentsaren eskubideak gutxietsi gabe; 

3. Cada Estado Parte considerará la 
posibilidad de aplicar medidas 
destinadas a prever la recuperación 
física, sicológica y social de las víctimas 
de la trata de personas, incluso, cuando 
proceda, en cooperación con 
organizaciones no gubernamentales, 
otras organizaciones pertinentes y 
demás sectores de la sociedad civil, y 
en particular mediante el suministro de: 

 3. Estatu alderdi bakoitzak kontuan 
hartuko du hainbat neurri aplikatzeko 
aukera, hain zuzen ere, pertsonen 
salerosketaren biktimen errekuperazio 
fisikoa, psikologikoa eta soziala 
aurreikustera bideratutakoak; bidezkoa 
bada ere, gobernuz kanpoko 
erakundeekin, beste erakunde 
egokiekin eta gizarte zibileko gainerako 
sektoreekin lankidetza sustatuko du 
horretarako, eta bereziki, biktimei 
jarraikoak erraztuko dizkie: 

a) Alojamiento adecuado;  a) Ostatu egokia; 
b) Asesoramiento e información, en 
particular con respecto a sus derechos 
jurídicos, en un idioma que las víctimas 
de la trata de personas puedan 
comprender; 

 b) Aholkularitza eta informazioa, batik 
bat, euren eskubide juridikoen inguruan 
eta pertsonen salerosketaren biktimek 
ulertzen duten hizkuntza batean; 

c) Asistencia médica, sicológica y 
material; y 

 c) Mediku-laguntza, laguntza 
psikologikoa eta materiala; eta 

d) Oportunidades de empleo, educación 
y capacitación. 

 d) Enplegu-, hezkuntza- eta 
trebakuntza-arloko aukerak. 

4. Cada Estado Parte tendrá en cuenta, 
al aplicar las disposiciones del presente 
artículo, la edad, el sexo y las 
necesidades especiales de las víctimas 
de la trata de personas, en particular las 

 4. Estatu alderdi bakoitzak kontuan 
hartuko ditu, artikulu honen xedapenak 
aplikatzeko orduan, pertsonen 
salerosketaren biktimen adina, sexua 
eta beharrizan bereziak, batik bat, 
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necesidades especiales de los niños, 
incluidos el alojamiento, la educación y 
el cuidado adecuados. 

haurren beharrizan bereziak, ostatua, 
hezkuntza eta zainketa bereziak barne. 

5. Cada Estado Parte se esforzará por 
prever la seguridad física de las 
víctimas de la trata de personas 
mientras se encuentren en su territorio. 

 5. Estatu alderdi bakoitzak ahaleginak 
egingo ditu pertsonen salerosketaren 
biktimen segurtasun fisikoa zaintzeko, 
horiek bere lurraldean dauden 
bitartean. 

6. Cada Estado Parte velará por que su 
ordenamiento jurídico interno prevea 
medidas que brinden a las víctimas de 
la trata de personas la posibilidad de 
obtener indemnización por los daños 
sufridos. 

 6. Estatu alderdi bakoitza arduratuko da 
bere barruko antolamendu juridikoak 
izan ditzan halako neurriak, pertsonen 
salerosketaren biktimei, eurek 
jasandako kalteengatik kalte-ordaina 
lortzeko aukera eskaintzen dietenak. 

Artículo 7  7. artikulua 
Régimen aplicable a las víctimas de 
la trata de personas en el Estado 
receptor 

 Pertsonen salerosketaren biktimei 
aplikatu beharreko araubidea, 
biktima horiek jasotzen dituen 
estatuaren kasuan 

1. Además de adoptar las medidas 
previstas en el artículo 6 del presente 
Protocolo, cada Estado Parte 
considerará la posibilidad de adoptar 
medidas legislativas u otras medidas 
apropiadas que permitan a las víctimas 
de la trata de personas permanecer en 
su territorio, temporal o 
permanentemente, cuando proceda. 

 1. Protokolo honen 6. artikuluan 
ezarritako neurriak hartzearekin batera, 
estatu alderdi bakoitzak kontuan hartu 
beharko du legegintza-neurriak edo 
beste neurri egokiak hartzea, pertsonen 
salerosketaren biktimak egon daitezen 
bere lurraldean, aldi baterako edo behin 
betiko, halakoa bidezkoa denean. 

2. Al aplicar la disposición contenida en 
el párrafo 1 del presente artículo, cada 
Estado Parte dará la debida 
consideración a factores humanitarios y 
personales. 

 2. Estatu alderdi bakoitzak, artikulu 
honen 1. paragrafoan xedatutakoa 
aplikatzen duenean, faktore 
humanitarioak eta pertsonalak aintzat 
hartuko ditu. 

Artículo 8  8. artikulua 
Repatriación de las víctimas de la 
trata de personas 

 Pertsonen salerosketaren biktimak 
aberriratzea 

1. El Estado Parte del que sea nacional 
una víctima de la trata de personas o en 
el que ésta tuviese derecho de 
residencia permanente en el momento 
de su entrada en el territorio del Estado 
Parte receptor facilitará y aceptará, sin 
demora indebida o injustificada, la 
repatriación de esa persona teniendo 
debidamente en cuenta su seguridad. 

 1. Pertsonen salerosketaren biktimak 
zein estatu alderdiren naziotasuna izan 
edota zein estatu alderdiren lurraldean 
sartu eta une horretatik bertatik lurralde 
horretan modu iraunkorrean bizitzeko 
eskubidea badu, estatu alderdi eta 
hartzaile horrek erraztu eta onartu 
egingo du, bidegabeko eta arrazoirik 
gabeko atzeratzerik bultzatzeke, 
pertsona hori aberriratzea, behar den 
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moduan aintzat hartuta ere, haren 
segurtasuna. 

2. Cuando un Estado Parte disponga la 
repatriación de una víctima de la trata 
de personas a un Estado Parte del que 
esa persona sea nacional o en el que 
tuviese derecho de residencia 
permanente en el momento de su 
entrada en el territorio del Estado Parte 
receptor, velará por que dicha 
repatriación se realice teniendo 
debidamente en cuenta la seguridad de 
esa persona, así como el estado de 
cualquier procedimiento legal 
relacionado con el hecho de que la 
persona es una víctima de la trata, y 
preferentemente de forma voluntaria. 

 2. Estatu alderdi batek xedatzen 
duenean pertsonen salerosketaren 
biktima bat aberriratzea, dela pertsonen 
salerosketaren biktimak zein estatu 
alderdiren naziotasuna izan eta bertara, 
dela zein estatu alderdiren lurraldean 
sartu eta une horretatik bertatik lurralde 
horretan modu iraunkorrean bizitzeko 
eskubidea izan eta bertara, orduan, 
halako xedapena eman duen estatu 
alderdia arduratuko da aberriratzea 
egin dadin, biktimaren segurtasuna, 
eta, orobat, edozein lege-prozeduraren 
egoera kontuan hartuta, prozedura hori 
lotuta badago pertsona salerosketaren 
biktima izatearekin, betiere, ahal dela, 
borondatezko molde batez. 

3. Cuando lo solicite un Estado Parte 
receptor, todo Estado Parte requerido 
verificará, sin demora indebida o 
injustificada, si la víctima de la trata de 
personas es uno de sus nacionales o 
tenía derecho de residencia 
permanente en su territorio en el 
momento de su entrada en el territorio 
del Estado Parte receptor. 

 3. Estatu alderdi hartzaileak hala 
eskatuta, galdatutako estatu alderdiak 
egiaztatuko du, bidegabeko eta 
arrazoirik gabeko atzeratzerik 
bultzatzeke, pertsonen salerosketaren 
biktimak bere naziotasuna duen edota 
bere lurraldean modu iraunkorrean 
bizitzeko eskubiderik zuen, estatu 
alderdi hartzailearen lurraldean sartu 
zen unean. 

4. A fin de facilitar la repatriación de 
toda víctima de la trata de personas que 
carezca de la debida documentación, el 
Estado Parte del que esa persona sea 
nacional o en el que tuviese derecho de 
residencia permanente en el momento 
de su entrada en el territorio del Estado 
Parte receptor convendrá en expedir, 
previa solicitud del Estado Parte 
receptor, los documentos de viaje o 
autorización de otro tipo que sean 
necesarios para que la persona pueda 
viajar a su territorio y reingresar en él. 

 4. Pertsonen salerosketaren biktima 
ororen aberriratzea errazteko, horrek 
behar den dokumentaziorik ez 
duenean, zein estatu alderdiren 
naziotasuna izan edota zein estatu 
alderdiren lurraldean sartu eta une 
horretatik bertatik lurralde horretan 
modu iraunkorrean bizitzeko eskubidea 
izan, eta estatu alderdi horrek 
erabakiko du, estatu alderdi hartzaileak 
hala eskatuta, bidaiatzeko agiriak edo 
beste mota bateko baimena ematea, 
agiri horiek beharrezkoak badira 
pertsona horrek bidaia egin dezan bere 
lurraldera eta bertan berriro sar dadin. 

5. El presente artículo no afectará a los 
derechos reconocidos a las víctimas de 
la trata de personas con arreglo al 

 5. Artikulu honek ez du eraginik izango 
pertsonen salerosketaren biktimei 
aitortutako eskubideetan, estatu alderdi 
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derecho interno del Estado Parte 
receptor. 

hartzailearen barneko zuzenbidearen 
arabera. 

6. El presente artículo se entenderá sin 
perjuicio de cualquier acuerdo o arreglo 
bilateral o multilateral aplicable que rija, 
total o parcialmente, la repatriación de 
las víctimas de la trata de personas. 

 6. Artikulu honek ez dio kalterik egingo 
halako akordio edo adostasun bati, 
akordio edo adostasun hori bi 
aldetakoa edo alde anitzekoa bada eta 
horrek, osorik edo zati batean, arautzen 
badu pertsonen salerosketaren 
biktimen aberriratzea. 

III. Medidas de prevención, 
cooperación y otras medidas 

 III. Prebentzio- eta lankidetza-
neurriak eta beste neurri batzuk 

Artículo 9  9. artikulua 
Prevención de la trata de personas  Pertsonen saler osketa prebenitzea 
1. Los Estados Parte establecerán 
políticas, programas y otras medidas de 
carácter amplio con miras a: 

 1. Estatu alderdiek ezarriko dituzte 
politikak, programak eta izaera 
zabaleko beste neurriak ere: 

a) Prevenir y combatir la trata de 
personas; y 

 a) Pertsonen salerosketa prebenitzeko 
eta horri aurre egiteko; eta 

b) Proteger a las víctimas de trata de 
personas, especialmente las mujeres y 
los niños, contra un nuevo riesgo de 
victimización. 

 b) Pertsonen salerosketaren biktimak 
babesteko, bereziki emakumeak eta 
haurrak, biktimizazio berri baterako 
arriskuaren aurka. 

2. Los Estados Parte procurarán aplicar 
medidas tales como actividades de 
investigación y campañas de 
información y difusión, así como 
iniciativas sociales y económicas, con 
miras a prevenir y combatir la trata de 
personas. 

 2. Estatu alderdiak ahaleginduko dira 
ikerketa-jarduerak eta informazio- eta 
hedatze-kanpainak aplikatzen, eta baita 
gizarte- eta ekonomia-ekimenak ere, 
pertsonen salerosketa prebenitzeko eta 
horri aurre egiteko. 

3. Las políticas, los programas y demás 
medidas que se adopten de 
conformidad con el presente artículo 
incluirán, cuando proceda, la 
cooperación con organizaciones no 
gubernamentales, otras organizaciones 
pertinentes y otros sectores de la 
sociedad civil. 

 3. Artikulu honen arabera onetsitako 
politikek, programek eta gainerako 
neurriek barneratuko dituzte, halakoa 
bidezkoa denean, gobernuz kanpoko 
erakundeekin, beste erakunde 
egokiekin eta gizarte zibileko gainerako 
sektoreekin egin beharreko lankidetza 
sustatzea. 

4. Los Estados Parte adoptarán 
medidas o reforzarán las ya existentes, 
recurriendo en particular a la 
cooperación bilateral o multilateral, a fin 
de mitigar factores como la pobreza, el 
subdesarrollo y la falta de 
oportunidades equitativas que hacen a 
las personas, especialmente las 
mujeres y los niños, vulnerables a la 

 4. Estatu alderdiek neurriak hartuko 
dituzte edo jada daudenak indartuko 
dituzte, gehienbat, bi aldetako edo alde 
anitzeko lankidetza baliatuta, pobrezia, 
azpigarapena eta bidezko aukera ezak 
arintzeko, horiek egiten baitituzte 
salerosketaren aurrean pertsonak 
ahulagoak izatea. 
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trata. 
5. Los Estados Parte adoptarán 
medidas legislativas o de otra índole, 
tales como medidas educativas, 
sociales y culturales, o reforzarán las ya 
existentes, recurriendo en particular a la 
cooperación bilateral y multilateral, a fin 
de desalentar la demanda que propicia 
cualquier forma de explotación 
conducente a la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños. 

 5. Estatu alderdiek legegintza-neurriak 
edo beste izaera batekoak hartuko 
dituzte, hala nola, hezkuntza-, gizarte- 
eta kultura-neurriak, edo jada daudenak 
indartuko dituzte, gehienbat, bi aldetako 
edo alde anitzeko lankidetza baliatuta, 
edozein esplotazio forma erakartzen 
duen eskabideak etsiarazteko, horien 
helburua denean pertsonen 
salerosketa, bereziki emakume eta 
haurrena. 

Artículo 10  10. artikulua 
Intercambio de información y 
capacitación 

 Informazioa eta trebakuntza 
trukatzea 

1. Las autoridades de los Estados Parte 
encargadas de hacer cumplir la ley, así 
como las autoridades de inmigración u 
otras autoridades competentes, 
cooperarán entre sí, según proceda, 
intercambiando información, de 
conformidad con su derecho interno, a 
fin de poder determinar: 

 1. Estatu alderdien agintariak, legea 
betearazteko ardura dutenak, eta 
immigrazio-agintariak edo beste 
agintari eskudunak, euren artean 
lankidetzan arituko dira, eta, behar 
denean ere, barneko zuzenbidearen 
arabera, informazioaren trukaketan, 
hurrengoak zehaztu ahal izateko: 

a) Si ciertas personas que cruzan o 
intentan cruzar una frontera 
internacional con documentos de viaje 
pertenecientes a terceros o sin 
documentos de viaje son autores o 
víctimas de la trata de personas; 

 a) Nazioarteko mugatik igarotzen diren 
edo igarotzen saiatzen diren pertsonak 
hirugarren pertsonei dagozkien 
bidaiatzeko agiriekin edo agiririk gabe, 
ea pertsonen salerosketaren egileak 
edo biktimak diren; 

b) Los tipos de documento de viaje que 
ciertas personas han utilizado o 
intentado utilizar para cruzar una 
frontera internacional con fines de trata 
de personas; y 

 b) Pertsona batzuek, pertsonen 
salerosketaren helburuekin, 
nazioarteko mugatik igarotzeko erabili 
dituzten edo erabiltzen saiatu diren 
bidaiatzeko agiri-motak; eta 

c) Los medios y métodos utilizados por 
grupos delictivos organizados para los 
fines de la trata de personas, incluidos 
la captación y el transporte, las rutas y 
los vínculos entre personas y grupos 
involucrados en dicha trata, así como 
posibles medidas para detectarlos. 

 c) Pertsonen salerosketaren 
helburuekin antolatutako delitu-taldeak 
erabilitako baliabide eta metodoak, 
barne hartuta biltzea, garraioa, 
ibilbideak eta pertsonen eta 
salerosketan nahasitako taldeen arteko 
loturak, eta horiek antzemateko eman 
ahal diren neurriak. 

2. Los Estados Parte impartirán a los 
funcionarios encargados de hacer 
cumplir la ley, así como a los de 
inmigración y a otros funcionarios 

 2. Estatu alderdiek legea betearazteko 
ardura duten funtzionarioak, eta 
immigrazio eta beste funtzionario 
egokiak trebatuko dituzte pertsonen 
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pertinentes, capacitación en la 
prevención de la trata de personas o 
reforzarán dicha capacitación, según 
proceda. 

salerosketa prebenitzeko edo, behar 
denean, horien trebakuntza indartuko 
dute. 

Ésta deberá centrarse en los métodos 
aplicados para prevenir dicha trata, 
enjuiciar a los traficantes y proteger los 
derechos de las víctimas, incluida la 
protección de las víctimas frente a los 
traficantes. 

 Trebakuntza horrek oinarri hartuko ditu 
salerosketa prebenitzeko, 
trafikatzaileak epaitzeko eta biktimen 
eskubideak babesteko aplikatutako 
metodoak, trafikatzaileen aurrean 
biktimak izan behar duen babesa 
barne. 

La capacitación también deberá tener 
en cuenta la necesidad de considerar 
los derechos humanos y las cuestiones 
relativas al niño y a la mujer, así como 
fomentar la cooperación con 
organizaciones no gubernamentales, 
otras organizaciones pertinentes y 
demás sectores de la sociedad civil. 

 Trebakuntzak kontuan hartu beharko 
ditu, halaber, giza eskubideak eta 
haurrari eta emakumeari dagozkien 
arazoak, eta, oro har, gobernuz 
kanpoko erakundeekin, beste erakunde 
egokiekin eta gizarte zibileko gainerako 
sektoreekin lankidetza sustatzea. 

3. El Estado Parte receptor de dicha 
información dará cumplimiento a toda 
solicitud del Estado Parte que la haya 
facilitado en el sentido de imponer 
restricciones a su utilización. 

 3. Informazio hori jaso duen estatu 
alderdi hartzaileak zein estatu 
alderdirengandik jaso informazioa eta 
horren eskabide oro beteko du, 
informazioaren erabilerari murrizketak 
ezartzeko asmoz. 

Artículo 11  11. artikulua 
Medidas fronterizas  Mugen inguruko neurriak 
1. Sin perjuicio de los compromisos 
internacionales relativos a la libre 
circulación de personas, los Estados 
Parte reforzarán, en la medida de lo 
posible, los controles fronterizos que 
sean necesarios para prevenir y 
detectar la trata de personas. 

 1. Pertsonen joan-etorri askeari 
buruzko nazioarteko konpromisoak 
gutxietsi gabe, estatu alderdiek, ahal 
den neurrian, pertsonen salerosketa 
prebenitzeko eta antzemateko, mugako 
kontrolak indartuko dituzte. 

2. Cada Estado Parte adoptará medidas 
legislativas u otras medidas apropiadas 
para prevenir, en la medida de lo 
posible, la utilización de medios de 
transporte explotados por transportistas 
comerciales para la comisión de los 
delitos tipificados con arreglo al artículo 
5 del presente Protocolo. 

 2. Estatu alderdi bakoitzak legegintza-
neurriak edo beste neurri egokiak 
hartuko ditu, ahal den neurrian, 
zertarako eta prebenitzeko 
merkataritza-garraiolariek ustiatutako 
garraiobideak erabiltzea, protokolo 
honen 5. artikuluaren arabera 
tipifikatutako delituak egiteko. 

3. Cuando proceda y sin perjuicio de las 
convenciones internacionales aplicables 
se preverá, entre esas medidas, la 
obligación de los transportistas 

 3. Behar denean eta nazioarteko 
konbentzio aplikagarriei kalterik egin 
gabe, neurri horien artean ezarriko da 
halako betebeharra, merkataritza-
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comerciales, incluidas las empresas de 
transporte, así como los propietarios o 
explotadores de cualquier medio de 
transporte, de cerciorarse de que todos 
los pasajeros tengan en su poder los 
documentos de viaje requeridos para 
entrar legalmente en el Estado receptor. 

garraiolariek, garraio-enpresek barne, 
eta, oro har, edozein garraiobideren 
jabeek edo ustiatzaileek dutena, 
zertarako eta egiaztatzeko bidaiari 
guztiek eskura dituztela estatu 
hartzailearen barnean legez sartzeko 
eskatzen diren bidaia-agiriak. 

4. Cada Estado Parte adoptará las 
medidas necesarias, de conformidad 
con su derecho interno, para prever 
sanciones en caso de incumplimiento 
de la obligación enunciada en el párrafo 
3 del presente artículo. 

 4. Estatu alderdi bakoitzak beharrezko 
neurriak hartuko ditu, bere barneko 
zuzenbidearekin bat etorriz, zehapenak 
ezartzeko, artikulu honen 3. 
paragrafoan adierazitako betebeharra 
ez betetzeagatik. 

5. Cada Estado Parte considerará la 
posibilidad de adoptar medidas que 
permitan, de conformidad con su 
derecho interno, denegar la entrada o 
revocar visados a personas implicadas 
en la comisión de delitos tipificados con 
arreglo al presente Protocolo. 

 5. Estatu alderdi bakoitzak kontuan 
hartuko du neurriak hartzeko aukera, 
bere barneko zuzenbidearekin bat 
etorriz, protokolo honen arabera 
tipifikatutako delituak egiteagatik 
nahasirik dauden pertsonei sarrera 
ukatzeko edo bisa baliogabetzeko. 

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el 
artículo 27 de la Convención, los 
Estados Parte considerarán la 
posibilidad de reforzar la cooperación 
entre los organismos de control 
fronterizo, en particular, entre otras 
medidas, estableciendo y manteniendo 
conductos de comunicación directos. 

 6. Konbentzioaren 27. artikuluan 
xedatutakoari kalterik egin gabe, estatu 
alderdiek kontuan hartuko dute mugako 
kontrol-erakundeen arteko lankidetza 
indartzeko aukera, besteak beste, 
osterantzeko neurrien artean, zuzenean 
komunikatzeko bideak ezarriz eta 
artatuz. 

Artículo 12  12. artikulua 
Seguridad y control de los 
documentos 

 Agirien segurtasuna eta kontrola 

Cada Estado Parte adoptará, con los 
medios de que disponga, las medidas 
que se requieran para: 

 Estatu alderdi bakoitzak, eskuragarri 
dituen baliabideak erabilita, behar diren 
neurriak hartuko ditu: 

a) Garantizar la necesaria calidad de 
los documentos de viaje o de identidad 
que expida a fin de que éstos no 
puedan con facilidad utilizarse 
indebidamente ni falsificarse o 
alterarse, reproducirse o expedirse de 
forma ilícita; y 

 a) Egindako bidaia-agirien edo 
nortasun-agirien beharrezko kalitatea 
bermatzeko, horiek ez daitezen 
erraztasunez okerretara erabili, ez 
faltsutu edo aldatu, ez kopiatu edo 
zilegi ez den eran luzatu; eta 

b) Garantizar la integridad y la 
seguridad de los documentos de viaje o 
de identidad que expida o que se 
expidan en su nombre e impedir la 
creación, expedición y utilización ilícitas 

 b) Estatuak egindako edo bere izenean 
egindako bidaia-agirien edo nortasun-
agirien osotasuna eta segurtasuna 
bermatzeko, eta agiri horiek sortzea, 
egitea eta zilegi ez den erabilera 
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de dichos documentos. galarazteko. 
Artículo 13  13. artikulua 
Legitimidad y validez de los 
documentos 

 Agirien legitimitatea eta balioa 

Cuando lo solicite otro Estado Parte, 
cada Estado Parte verificará, de 
conformidad con su derecho interno y 
dentro de un plazo razonable, la 
legitimidad y validez de los documentos 
de viaje o de identidad expedidos o 
presuntamente expedidos en su 
nombre y sospechosos de ser utilizados 
para la trata de personas. 

 Estatu alderdi batek hala eskatuta, 
estatu alderdi bakoitzak ziurtatuko ditu, 
bere barneko zuzenbidearekin bat 
etorriz eta zentzuzko epearen barruan, 
berak egindako edo ustez bere izenean 
egindako bidaia-agirien eta nortasun-
agirien legitimitatea eta balioa, susmoa 
dagoenean pertsonen salerosketarako 
erabiltzen direla. 

IV. Disposiciones finales  IV.- Azken xedapenak 
Artículo 14  14. artikulua 
Cláusula de salvaguardia  Babes-klausula 
1. Nada de lo dispuesto en el presente 
Protocolo afectará a los derechos, 
obligaciones y responsabilidades de los 
Estados y las personas con arreglo al 
derecho internacional, incluidos el 
derecho internacional humanitario y la 
normativa internacional de derechos 
humanos y, en particular, cuando sean 
aplicables, la Convención sobre el 
Estatuto de los Refugiados de 19514 y 
su Protocolo de 19675, así como el 
principio de non-refoulement 
consagrado en dichos instrumentos. 

 1. Protokolo honetan xedatutakoak ez 
du eraginik izango estatuen eta 
pertsonen eskubide, betebehar eta 
erantzukizunetan, nazioarteko 
zuzenbidearen arabera, barne hartuta 
nazioarteko zuzenbide humanitarioa 
eta giza eskubideen nazioarteko 
araudia eta, batik bat, aplikagarriak 
direnean, 1951eko Errefuxiatuei 
buruzko Konbentzioa (4) eta 1967ko 
bere Protokoloa (5), eta instrumentu 
horietan ezarritako non-refoulement 
deituriko printzipioa. 

2. Las medidas previstas en el presente 
Protocolo se interpretarán y aplicarán 
de forma que no sea discriminatoria 
para las personas por el hecho de ser 
víctimas de la trata de personas. 

 2. Protokolo honetan ezarritako 
neurriak interpretatu eta aplikatuko dira 
inolako bereizkeriarik gabe, pertsonen 
salerosketaren biktimak izateagatik. 

La interpretación y aplicación de esas 
medidas estarán en consonancia con 
los principios de no discriminación 
internacionalmente reconocidos. 

 Neurri horiek interpretatzeko eta 
aplikatzeko orduan, kontuan hartu 
beharko dira nazioarte-mailan 
onetsitako printzipioak, bereizkeriarik 
ezari buruzkoak . 

Artículo 15  15. artikulua 
Solución de controversias  Eztabaidak konpontzea 
1. Los Estados Parte procurarán 
solucionar toda controversia 
relacionada con la interpretación o 
aplicación del presente Protocolo 

 1. Estatu alderdiak saiatuko dira 
negoziazio bidez konpontzen protokolo 
honen interpretazio eta aplikazioarekin 
zer ikusia duten eztabaidak. 
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mediante la negociación. 
2. Toda controversia entre dos o más 
Estados Parte acerca de la 
interpretación o la aplicación del 
presente Protocolo que no pueda 
resolverse mediante la negociación 
dentro de un plazo razonable deberá, a 
solicitud de uno de esos Estados Parte, 
someterse a arbitraje. 

 2. Protokolo honen interpretazio edo 
aplikazioari buruz, bi estatu alderdiren 
edo gehiagoren eztabaida negoziazio 
bidez ezin bada konpondu, zentzuzko 
epe baten barruan, horietako estatu 
alderdi batek hala eskatuta, 
arbitrajearen menpe geratuko da 
eztabaida. 

Si, seis meses después de la fecha de 
la solicitud de arbitraje, esos Estados 
Parte no han podido ponerse de 
acuerdo sobre la organización del 
arbitraje, cualquiera de esos Estados 
Parte podrá remitir la controversia a la 
Corte Internacional de Justicia mediante 
solicitud conforme al Estatuto de la 
Corte. 

 Arbitrajea eskatu eta sei hilabete 
geroago, estatu alderdi horiek ez 
badatoz bat arbitrajearen 
antolamenduaren inguruan, estatu 
alderdietako edozeinek ahal izango du 
eztabaida Nazioarteko Justizia Gortera 
igorri, Gortearen estatutuaren 
araberako eskaera baten bidez. 

3. Cada Estado Parte podrá, en el 
momento de la firma, ratificación, 
aceptación o aprobación del presente 
Protocolo o adhesión a él, declarar que 
no se considera vinculado por el párrafo 
2 del presente artículo. 

 3. Estatu alderdi bakoitzak, protokolo 
hau sinatu, berretsi nahiz onesteko 
unean edo horri atxikimendua emateko 
unean, adierazi ahal izango du artikulu 
honetako 2. paragrafoak ez duela bere 
burua behartzen. 

Los demás Estados Parte no quedarán 
vinculados por el párrafo 2 del presente 
artículo respecto de todo Estado Parte 
que haya hecho esa reserva. 

 Gainerako estatu alderdiak ez dira 
geratuko artikulu honen 2. 
paragrafoaren menpe, erreserba egin 
duen estatu alderdi orori dagokionez. 

4. El Estado Parte que haya hecho una 
reserva de conformidad con el párrafo 3 
del presente artículo podrá en cualquier 
momento retirar esa reserva 
notificándolo al Secretario General de 
las Naciones Unidas. 

 4. Artikulu honen 3. paragrafoarekin bat 
etorriz, erreserba egin duen estatu 
alderdi orok edozein unetan kendu ahal 
izango du hori, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari hala jakinarazita. 

Artículo 16  16. artikulua 
Firma, ratificación, aceptación, 
aprobación y adhesión 

 Sinadura, berrespena, onarpena, 
onespena eta atxikimendua 

1. El presente Protocolo estará abierto 
a la firma de todos los Estados del 12 al 
15 de diciembre de 2000 en Palermo 
(Italia) y después de esa fecha en la 
Sede de las Naciones Unidas en Nueva 
York hasta el 12 de diciembre de 2002. 

 1. Protokolo hau estatu guztiek sinatu 
ahal izango dute Palermon (Italia) 
2000eko abenduaren 12tik 15era arte, 
eta data hori igaro eta gero New 
Yorken, Nazio Batuen egoitzan 2002ko 
abenduaren 12ra arte. 

2. El presente Protocolo también estará 
abierto a la firma de las organizaciones 
regionales de integración económica 

 2. Berebat, protokoloa hau integrazio 
ekonomikoko erregio-erakundeek ere 
sinatu ahal izango dute, betiere 
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siempre que al menos uno de los 
Estados miembros de tales 
organizaciones haya firmado el 
presente Protocolo de conformidad con 
lo dispuesto en el párrafo 1 del presente 
artículo. 

gutxienez erakunde horietako estatu 
kide batek protokoloa sinatu badu, 
artikulu honen 1. paragrafoan 
xedatutakoarekin bat etorriz. 

3. El presente Protocolo estará sujeto a 
ratificación, aceptación o aprobación. 

 3. Protokolo hau berretsi, onartu eta 
onetsiko da. 

Los instrumentos de ratificación, 
aceptación o aprobación se depositarán 
en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Berrespen-, onarpen- edo onespen-
instrumentuak Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiaren eskuetan gordailutuko dira. 

Las organizaciones regionales de 
integración económica podrán depositar 
su instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación si por lo 
menos uno de sus Estados miembros 
ha procedido de igual manera. 

 Integrazio ekonomikoko erregio-
erakundeek ere berrespen-, onarpen- 
edo onespen-instrumentuak gordailutu 
ahal izango dituzte, gutxienez horien 
estatu kideetako batek era berean 
jardun badu. 

En ese instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación, esas 
organizaciones declararán el alcance 
de su competencia con respecto a las 
cuestiones regidas por el presente 
Protocolo. 

 Berrespen-, onarpen- edo onespen-
instrumentuetan, erakundeek euren 
eskumen-maila adieraziko dute, 
protokolo honek araututako gaiei 
dagokienez. 

Dichas organizaciones comunicarán 
también al depositario cualquier 
modificación pertinente del alcance de 
su competencia. 

 Erakunde horiek, berebat, 
gordailuzainari jakinaraziko diote, 
kasuan kasuko, euren eskumen-mailan 
izandako edozein eraldaketa. 

4. El presente Protocolo estará abierto 
a la adhesión de todos los Estados u 
organizaciones regionales de 
integración económica que cuenten por 
lo menos con un Estado miembro que 
sea Parte en el presente Protocolo. 

 4. Protokolo honi estatu guztiek eta 
integrazio ekonomikoko erregio-
erakundeek atxikimendua eman ahal 
izango diote, horiek, gutxienez, 
protokolo honen alderdi den estatu kide 
bat badute. 

Los instrumentos de adhesión se 
depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Atxikimendu-instrumentuak Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiaren esku utziko 
dira, horrek gordailutu ditzan. 

En el momento de su adhesión, las 
organizaciones regionales de 
integración económica declararán el 
alcance de su competencia con 
respecto a las cuestiones regidas por el 
presente Protocolo. 

 Integrazio ekonomikoko erregio-
erakundeek atxikimendua ematen 
dioten unean, euren eskumen-maila 
adieraziko dute, protokolo honek 
araututako gaiei dagokienez. 

Dichas organizaciones comunicarán 
también al depositario cualquier 
modificación pertinente del alcance de 

 Erakunde horiek, berebat, 
gordailuzainari jakinaraziko diote, 
kasuan kasuko, euren eskumen-mailan 
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su competencia. izandako edozein eraldaketa. 
Artículo 17  17. artikulua 
Entrada en vigor  Indarrean jartzea 
1. El presente Protocolo entrará en 
vigor el nonagésimo día después de la 
fecha en que se haya depositado el 
cuadragésimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o 
adhesión, a condición de que no entre 
en vigor antes de la entrada en vigor de 
la Convención. 

 1. Protokolo hau indarrean jarriko da 
berrogeigarren berrespen-, onarpen-, 
onespen- edo atxikimendu-
instrumentua noiz gordailutu eta 
hurrengo laurogeita hamargarren 
egunean, baldin eta Konbentzioa baino 
lehenago indarrean jartzen ez bada. 

A los efectos del presente párrafo, los 
instrumentos depositados por una 
organización regional de integración 
económica no se considerarán 
adicionales a los depositados por los 
Estados miembros de tal organización. 

 Paragrafo honen ondorioetarako, 
integrazio ekonomikoko erregio-
erakundeek gordailututako 
instrumentuak ez dira erakunde horren 
estatu kideek gordailutakoen 
osagarritzat hartuko. 

2. Para cada Estado u organización 
regional de integración económica que 
ratifique, acepte o apruebe el presente 
Protocolo o se adhiera a él después de 
haberse depositado el cuadragésimo 
instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, el presente 
Protocolo entrará en vigor el trigésimo 
día después de la fecha en que ese 
Estado u organización haya depositado 
el instrumento pertinente o en la fecha 
de su entrada en vigor con arreglo al 
párrafo 1 del presente artículo, si ésta 
es posterior. 

 2. Berrespen-, onarpen-, onespen- edo 
atxikimendu-instrumentuetatik 
berrogeigarrena gordailutu ondoren, 
protokoloa berretsi, onartu edo onesten 
duen edo horri atxikimendua ematen 
dion estatu bakoitzarentzat eta 
integrazio ekonomikoko erregio-
erakunde bakoitzarentzat, protokolo 
hau indarrean jarriko da, estatu edo 
erakunde horiek zein datatan gordailutu 
euren instrumentu egokia eta hurrengo 
hogeita hamargarren egunean edota 
indarrean jartzen den egunean, hori 
geroagokoa bada, artikulu honen 1. 
paragrafoaren arabera. 

Artículo 18  18. artikulua 
Enmienda  Zuzenketa 
1. Cuando hayan transcurrido cinco 
años desde la entrada en vigor del 
presente Protocolo, los Estados Parte 
en el Protocolo podrán proponer 
enmiendas por escrito al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
a continuación comunicará toda 
enmienda propuesta a los Estados 
Parte y a la Conferencia de las Partes 
en la Convención para que la examinen 
y decidan al respecto. 

 1. Protokolo hau indarrean jarri eta bost 
urte igaro ondoren, protokolo honen 
estatu alderdiek idatzizko zuzenketak 
proposatu ahal izango dizkiote Nazio 
Batuen Idazkari Nagusiari eta horrek, 
jarraian, proposatutako zuzenketa 
guztiak jakinaraziko dizkie estatu 
alderdiei eta konbentzioaren alderdien 
konferentziari, horiek zuzenketok azter 
ditzaten eta horren inguruan erabaki 
ditzaten. 

Los Estados Parte en el presente  Protokolo honen estatu alderdiek, 
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Protocolo reunidos en la Conferencia de 
las Partes harán todo lo posible por 
lograr un consenso sobre cada 
enmienda. 

alderdien konferentzian bilduta, ahal 
den guztia egingo dute zuzenketa 
bakoitzaren gainean adostasuna 
lortzeko. 

Si se han agotado todas las 
posibilidades de lograr un consenso y 
no se ha llegado a un acuerdo, la 
aprobación de la enmienda exigirá, en 
última instancia, una mayoría de dos 
tercios de los Estados Parte en el 
presente Protocolo presentes y 
votantes en la sesión de la Conferencia 
de las Partes. 

 Adostasuna lortzeko aukera guztiak 
agortuta, adostasunik ez bada, 
zuzenketa onesteko, azken buruan, 
alderdien konferentziako bileran parte-
hartzaile eta boto-emaileen artean, 
protokolo honen estatu alderdien bi 
hereneko gehiengoa beharko da 

2. Las organizaciones regionales de 
integración económica, en asuntos de 
su competencia, ejercerán su derecho 
de voto con arreglo al presente artículo 
con un número de votos igual al número 
de sus Estados miembros que sean 
Partes en el presente Protocolo. 

 2. Integraziorako erregio-erakundeek, 
euren eskumeneko gaietan, boto-
eskubidea egikarituko dute, artikulu 
honen arabera, euren estatu kideetarik 
zenbat izan protokolo honetako alderdi 
eta horrenbeste botorekin. 

Dichas organizaciones no ejercerán su 
derecho de voto si sus Estados 
miembros ejercen el suyo, y viceversa. 

 Erakunde horiek ez dute boto-
eskubiderik egikarituko, baldin eta 
estatu kideek euren boto-eskubidea 
egikaritzen badute, eta alderantziz. 

3. Toda enmienda aprobada de 
conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo estará sujeta a 
ratificación, aceptación o aprobación 
por los Estados Parte. 

 3. Artikulu honen 1. paragrafoaren 
arabera onetsitako zuzenketa oro 
estatu alderdiek berretsi, onartu edo 
onetsi beharko dute. 

4. Toda enmienda refrendada de 
conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor 
respecto de un Estado Parte noventa 
días después de la fecha en que éste 
deposite en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas un 
instrumento de ratificación, aceptación 
o aprobación de esa enmienda. 

 4. Artikulu honen 1. paragrafoaren 
arabera berretsitako zuzenketa oro 
indarrean jarriko da, estatu alderdiari 
dagokionez, estatu alderdiak 
zuzenketaren berrespen-, onarpen- eta 
onespen-instrumentua zein datatan utzi 
Nazio Batuen Idazkari Nagusiaren esku 
eta laurogeita hamar egun geroago. 

5. Cuando una enmienda entre en 
vigor, será vinculante para los Estados 
Parte que hayan expresado su 
consentimiento al respecto. 

 5. Zuzenketa indarrean jartzen denetik 
loteslea izango da, horri adostasuna 
adierazi dioten estatu alderdientzat. 

Los demás Estados Parte quedarán 
sujetos a las disposiciones del presente 
Protocolo, así como a cualquier otra 
enmienda anterior que hubiesen 

 Gainerako estatu alderdiak protokolo 
honen xedapenen menpe geratuko 
dira, eta beste edozein lehenagoko 
zuzenketaren menpe, halakorik 
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ratificado, aceptado o aprobado. berretsi, onartu edo onetsi badute. 
Artículo 19  19. artikulua 
Denuncia  Salaketa 
1. Los Estados Parte podrán denunciar 
el presente Protocolo mediante 
notificación escrita al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 1. Estatu alderdiek protokolo hau salatu 
ahal izango dute, Nazio Batuen Idazkari 
Nagusiari idatziz zuzendutako 
jakinarazpenaren bidez. 

La denuncia surtirá efecto un año 
después de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la 
notificación. 

 Salaketak ondorioak sortuko ditu, 
Idazkari Nagusiak jakinarazpena jaso 
eta urtebetera. 

2. Las organizaciones regionales de 
integración económica dejarán de ser 
Partes en el presente Protocolo cuando 
lo hayan denunciado todos sus Estados 
miembros. 

 2. Integrazio ekonomikoko erregio-
erakundeek protokolo honen alderdi 
izateari utziko diote, estatu kide orok 
salaketa egin ondoren. 

Artículo 20  20. artikulua 
Depositario e idiomas  Gordailuzaina eta hizkuntzak  
1. El Secretario General de las 
Naciones Unidas será el depositario del 
presente Protocolo. 

 1. Nazio Batuen Idazkari Nagusia 
izango da protokolo honen 
gordailuzaina. 

2. El original del presente Protocolo, 
cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente 
auténticos, se depositará en poder del 
Secretario General de las Naciones 
Unidas. 

 2. Protokolo honen jatorrizko testua 
Nazio Batuen Idazkari Nagusiaren esku 
utziko da, horrek gordailutu dezan; 
berebat, protokoloaren testuak kautoak 
izango dira, arabiarrez, txineraz, 
espainieraz, frantsesez, ingelesez eta 
errusieraz egindakoak. 

EN FE DE LO CUAL, los 
plenipotenciarios infrascritos, 
debidamente autorizados por sus 
respectivos gobiernos, han firmado el 
presente Protocolo. 

 HORI GUZTIORI AITORTUZ, behean 
sinatzen duten ahalguztidunek, euren 
gobernuek behar bezala baimenduta 
daudela, protokolo hau sinatzen dute. 

4 Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 
189, Nº 2545. 

 4. Estatu Batuak, Treaty Series, 
liburukia, 2545 zk. 

5 Ibíd., vol. 606, Nº 8791.  5. ibid. 606 liburukia, 8791 zk. 
 


